Spanish Propers

Twenty-ninth Sunday in Ordinary Time, XXIX
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 16:6,8,1
Ego clamavi, quéniam exaudisti me, Deus: inclina aurem tuam, et
exaudi verba mea: custddi me, Démine, ut pupillam 6culi: sub
umbra alarum tuarum prétege me.

I have called ont becanse you answer me, O Gody incline your ear and hear my
words; keep me, O Lord, like the apple of your eye; protect me under the
shadow of your wings.
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English Antiphon (Missal): Ps17(18):6,8

To you I call; for you will surely beed me, O God; turn your ear to me; in the
shadow of your wings protect me.
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Y Ote invoco porque ti me respondes, Dios
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Som-bra de tus a- las.
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Ps. 8:2ab
Domine Déminus noster, quam admirabile est nomen tuum in
univérsa terral

O Lord our governor, how admirable is your name in all the earth!

VII Ps. 32:18-19
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en los que esperan en su misericordia, para librarlos de la
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muerte y re-animar- los en tiempo de  hambre.
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English Antiphon (Missal): Ps. 33(32):18-19

Behold, the eyes of the Lord are on those who fear him, who hope in his
meerciful love, to rescue their souls from death, to keep them alive in famine.
Or (English Missal only) Mark 10:45
The Son of Man bas come to give bis life as a ransom for many.
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que esperan en su misericordia, para libratlos de la muerte
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y reanimarlos en tiempo de hambre.
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